
Kreeka keel teoloogia teenistuses
Walter Ludwigi sõnul saab 16. sajandi lõpust kreeka 
keele õpetamise tähtsuse suurusel  otsustavaimaks 
selle tähtsus protestantlikes (eriti luterlikes) õppeasu
tustes. Siiski ei paista Tartu Ülikooli raamatukogu 
kollekt siooni põhjal suuremaid konfessionaalseid eri
nevusi ei kreeka keeles luuletamise harrastamise ega 
kreeka autorite uurimise osas. Aktiivsest jesuiidivas
tasest propagandast hoolimata kõlbas jesuiidi paateri 
Jacobus Pontanuse Eelharjutuste (Progymnasmata) õpik 
kenasti õpetamiseks luterlikes koolides: praeguse Tartu 
eksemp lari kunagine omanik oli Heinrich Vulpius 
vanem, Tallinna gümnaasiumi rektor (surn. 1646) või 
tema poeg Heinrich (surn. 1690), hiljem kuulus raamat 
Tallinna Gümnaasiumi raamatukogule. Kuigi Ponta
nusel oli ka kreekakeelseid harjutusi, räägivad mõned 
tema ladina dialoogid samuti kreeka keele õppimi
sest, samuti aitavad kreeka keelt aktiivselt omandada 
hilisantiigist pärit Aphthoniose kreekakeelsed Eelhar-
jutuste kogumikud ja temaatiliselt koostatud fraasiko
gumikud. 
Sellelaadsete harjutuste tulemust näeme Academia 
Gustavo-Carolina õpilase Ericus Casteliuse Chreias, 
retoorikaharjutuses, mis Ovidiuse värssidele toetu
des arutleb selle üle, miks arsti teadmistest alati haige 
päästmiseks ei piisa. See 1695. aastast pärit leheke 
võiks ühtlasi pretendeerida TÜ raamatukogu vanima 
kreekakeelse käsikirja nimetusele (ca 18. sajandi lõpust 
pärit Leideni raamatukogus oleva käsikirja väljakirju
tuste vihik on meieni jõudnud hiljem ja pole ka tek
kelt arvatavasti Eestiga seotud). 
Kreeka keelt teoloogia õppimise ja õpetamise teeni
jana näeme piiblitekstide värssparafraaside popu
laarsuses. Nonnose hilisantiigist pärit Johannese 
evangeeliumi parafraasi kasutab Johannes Gezelius 
Tartus korduvalt oma tudengite innustamiseks, laena
tes sellest tsitaate, millele oma värsse üle ehitada. Ent 
ülipopulaarsed olid ka psalmide värssparafraasid: G. 
Buchanani psalmiparafraaside kogumik oli Tartus 
kreeka keele soovituslike õppematerjalide seas.  
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Lutheri kaastöölise Philipp Melanchthoni (1497
1560) tegevust Augsburgi usutunnistuse loomisel ja 
Saksamaa hariduse ümber korraldamises ei ole või

malik üle hinnata. Tänu Melanchthoni tegevusele sai 
kreeka keel kindla koha kooliprogrammides, ent ta 
kasutas seda aktiivselt ka ise, tõlkides isegi oma nime 
(Schwarzerdt) kreeka keelde. Tema Wittenbergi ringis 
olid ühtsed huvid läbi põimunud sõprus ja sugulussu
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Kreeka keele õpikutele lisati algusest saadik ka katken
deid kreeka keeles kümnest käsust või meieisapal-
vest, eraldi käsitletakse neid Lucas Lossiuse välja antud 
kreekakeelse katekismuse õpikus; ka pühapäevaste 
jutluste Uuest Testamendist pärit lektüürikatkendite 
puhul oli teoloogia õppijatel (ja selleks valmistuva
tel koolinoortel) tarvis uurida nende algteksti kreeka 
keeles, nagu näitab Åbos väljaantud Dominicalia Festi-
valia Graeco-Latina. 
Kreeka keel Uue Testamendi keelena oli üks pühadest 
keeltest heebrea, Vana Testamendi keele kõrval, kuid 
ka ladina keel katoliku liturgia ja teoloogide töökee
lena pole tähtsusetu. Pühade keelte rikkust demonst
reerivad mitmekeelsed piiblid, nn Biblia Polyglotta, ent 
keelteoskuse tähtsust ristiusu võidukäigu jaoks ise
loomustavad ka näiteks võimalikult paljudes keeltes 
välja antud meieisapalve trükid.
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